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Szerkesztőségi iroda:

Rimaszombat, Rimasor 25. s z . 

Mc intézendő a lap szellemi 
részét érdeklő minden közle­

mény és levelezés.

liérmentetien levelek nem to- 
^adtatnak el.

Kéziratok nem adatnak vissza.Előfizetési d í j :
Egész évre . . . .  4 fit.
Fél é v r e ...................2 írt.
Negyed évre . . . .  1 fi t.

Egyes szám ára 10 kr.

■  ■ I  B
T A R T A L M Ú  H E T IL A P .

n  i :  4; .1 s : j . í o \ j  h  i i  í : r  v  v s  í  Bt \  .4 i m  t  \

Kiadó-hivatal:
R.-szombat. Losonczi-utcza 24. 
sz. Rábely Miklós könyvnyom­
dájában. —  Ide intézendók a 
kiadóhivatalt illető előíizetéii 
pénz-, hirdetmény-, nyilttér- 

és felszólamlások.

Hirdetési d íj:
Egy négyhasábos petitsor tér­

fogata ................5 kr.
Itélyegdíj: minden beiktatás 

u t á n ................30 kr.

Ny i Itté r :
Egy s o r ................20 kr. I

Előfizetéseket elfogad : A „Göinür-Kisliont kiadóhivatala Rimaszombat Losonczi-utcza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetések legczél-szeiaibben posta-utalvány utján eszközölhetők. — Hirdetéseket csupán csak a kiadóhivatal vesz fel.
R i m a s z o m b a t ,  1 8 S 4 .  n o v .  S .Az iparos osztály reformálása, — különös a kisebb városokban, — hol az egyes munkakörök és pályák közötti külömbség még szembetűnőbb égető kérdéssé vált s tudva azt, hogy az ipar, kereskedelem és föld­ül ívelés közvetlen forrásai a nemzeti és társadalmi élet anyagi erejének, ez osztálynak képesség, képzett­ség és műveltség szempontjából nagy horderejű fel­emelése nem kis fontosságú , létkérdéssé lön.S hogv e magasztos czélt minél közvetlenebbül érhessük el, tetemes áldozatokat hoznak egyesek és testületek az iparos tanulók kiképzésére; feláldoz­zák magukat itt-ott nagyon is csekély díjért egyes tanféríiak, hogy azon — valóban separált, a képzett­ségnek és műveltségnek nagyobbrészt alig legalsó fo­kán álló elemekből, melyek az iparos tanulókat alkot­ják, — egy társadalmilag müveit, szakképzett osztályt neveljenek.Hogy e tekintetben a törvény sokat követel, kü­lönösen a tanítóktól, cleg az alsótoké iparos iskola tan­torvére < gy íuló pillantást vetnünk.Az iparosnak manapság, hogy hasznos és müveit tagja lehessen a társadalomnak, nem elég pusztán a mesterségnek igy vagy úgy, de haladást alig tanú­sító elsajátítása, mert ekkor szemben a kifejlett gyár­iparral, csak tengődni fog; hanem még a szellemi képzettség azon fokára is el kell jutnia, hogy a többi társadalmunkat alkotó, úgynevezett középosztálylyal nocsak versenyre kelhessen, hanem azzal ki is állja a versenyt.Ez feladata az 1884-ik év julius hó 23-áu 27,49(L szám alatt kiadott iskolai szervezetnek.Hogy ebben sok minden el van mondva s rész­letezve, azon ismeretből, mely manapságság mog- kiváutatik a társadalmi műveltség szempontjából, azt minden iparos tudja; de hogy mily óriási feladat vár ezeknek megkedveltetése és betanítása körül a tanítókra, azt csak az tudja, ki ezeknek működését figyelemmel kiséri.Kis városban ugyanis iparosaink legnagyobb ré­sze — tisztelet a kivételeknek — nem azt nézi, hogy

T A R C Z A .
Csak azt tudom. . . .Csak azt tudom, hogy nyílt a rúzsa, Virágos volt liget, berek,Mikor kerted lombos árnyában Ismét találkozám veled.Csak azt tudom: zsongott a bogár, A lepke meg libegve szállt.Mikor félénk, remegő szívvel Haliam ajkad búcsú szavát.Csak azt tudom, hogy boldog váltál, Bár köny boritá szép szemed,Mert már ekkor minden virágszál Sötét jövőre szólt n e k e d --------Csak azt tudom: hervadt a rózsa, A  fecske meg elköltözők . . . Aztán néma, őrlő fájdalomSzaggatta fel szived sebét.Csak azt tudom: zörgött a haraszt; Mosoly nem ült szép ajkadon,És hogy komoly, mogorva férjet Vezettél liljom karodon.Csat azt tudom: arczcd halvány volt, Mikor utószor láttalak,És hogy fájón sóhajtva sírtál Névtelen, titkos bú m iatt!...............

Paál Gyula.

rbir-e egyik másik gyermek elegendő szellemi előké­születtel arra nézve, hogy h legtöbb nyíre szülői általO *} CT* %Jválasztott iparágat a kívánt három év alatt elsajátit- lias a, hanem arra tekint, hogy erős testalkattal bir-e, s képes leend-e más, az iparág elsajátításához épen nem tartozó teendőket elvégezni a munkaidőn kívül.Ezért fogadták az esti iparos oktatás eszméjét iparosaink legnagyobb részben ellenszenvvel, mert ez által az iparos tanulóknak az esti órákon nem vehet­ték hasznát, s a helyett, hogy saját osztályuk jövő­jének érdekében az esti ipariskolát tanulóikkal meg­kedvelteim s ez által a tanítók működését megkönv-o  vnyiteni segítettek volna a múltban és segítenének ma is. a tapasztalaiban gyermekek előtt, — kik között nem egv van, ki az iskola elől menekült az iparos pályára — úgy tüntetik fel ez intézkedést, mint nyű­göt, inelvre semminemű szükség nincs.7 •/ OEzért van annyi mulasztás mindenütt, — daczára a törvény kívánalmainak — különösen ott, hol az elöljárókban nincs meg a kellő orély.E mellett, van még egy, mi az egész intézményt részben illusoriussá, s a tanító működését — ha benne meg van is a szakképzettség és hatástalanná teszi. Ez az. hogy legtöbb szüle, kinek iparos tanuló íi i van, alig várja, hogy gyermeke se­géddé legyen, tekintet nőik fi! arra, hogy megvan-e benne a kellő szakismeret, bir-e azaz egyes, épen az iparosoknak szükséges tudományokból a kellő is­merettel. megállhatja-e helyét a társadalomban idővel mint müveit ember?rEs ha megfontoljuk, liogv némely iparos, csak azért, hogy tanulóját az iskola látogatásától felment­se s igv a tanórák alatt is hasznát vehesse, idő előttt/ 'felszabadítja, mi által a törvény világosan kijátszatik s a felmüveit iparosok száma a törvény legszebb in- teiitiója daczára napról-napra szaporodik.Igaz, hogy ezen segít részben az iparszabadsá­got — mely sok kárt okozott épen a szakképzett iparosoknak, — korlátozó újabb törvény, de az is csak akkor válik áldásossá, ha kellőkép ellenőriztetik. Ezt pedig csak akkor érhetjük el, ha ki lesz

mondva az, hogy csak az lehet iparos segéddé, ki azon iparágnak, melyre lépett, tökéletes elsajátítása mellett az ipariskola tantárgyaiból legalább annyi is­merettel bir, melyek müveit embernek szükségesek, erkölcsi magaviseleté kifogástalan, szorgalmúi pedig a kellő mértéket megüti.Hogy pedig az iskola-hatóságot s a törvényt puszta ideiglenes haszonlesésből kijátszani ne lehes­sen, az iparos tanuló s mestere között kötött szerző­dés eredeti példányban az iparhatóságnál teendő le, s űz ezekben foglalt feltételek teljesítése után is csak akkor szabadittassék fel az iparos tanuló, ha a kellő képességet elméletben és gyakorlatban egyiránt elérte.Igaz, hogy igy évröl-evre bizonyos perczent el­fog sikkadni, de legalább a durva s kontár elem azegészséges iparos osztályt bemocskolni nem fogja.
Egy iparos.

• »

M i l y e n  l e g y e n  a  f é r j ?Korunk egyik legveszedelmesebb tünete, mely a nőtlen férfiak tnl nagy számában talál kifejezést, egyike azon társa­dalmi betegségeknek, melyek nemcsak erkölcsi, de nemzetiségi szempontból is orvosolandók volnának.E czél a milyen nemes, ép oly nagyszabású tevékeny­séget igényel, s nem is hiszem, hogy egyes egyénnek, bár­mily hatalmas tollal rendelkezik, sikerülne más, mint — hogy hasonlattal éljek — a uapszánnsuak, ki homokot visz az é p í ­tő kezek aláHa ilyen törekvés vezette azt, ki e lapok közelebbi szá­mába „Milyen legyen a nő?** czimü közleményt irta, szívesen üdvözlöm, s habár — fájdalom — újat nem mondott, tény, bogy a nők neveltetésének mai felületessége is helyet talál a nőtlenség okai között.Azonban legyünk igazságosak.Mindenek előtt be kell ismerni, hogy ama ferdeségek, melyek a női körökben — ugyszólva — divatszerüvé lettek, épen nem általánosak, legalább nem annyira, hogy tiszteletre­méltó gyakori kivételekkel is ne találkozhatnánk------------- haakarnék, — másrészt pedig — csak legyen bátorságunk be­vallani — nagyon is igaz, hogy
„ a  uók erényeiben semmi érdemük, de hibáikban nagy­részük van a férfiaknak.“Tagadhatlan. a bíróságok előtt halom számra, naponkint fokozott mérvben szaporodó válóperek elég alkalmasak arra, hogy a tiösnléstől tartózkodó férfiakat ig a zo ljá k -------------látszólag.

Úti rajzJ9(Vége.)
San-Franciskó, 1884. szept. í>0.Érdekes vonás látni az amerikaiakat tűz esetén. Lévén ezek nagyon gyakoriak, a tűzoltókra nagy a gond s ezek ren­desen jól is értik feladatukat, a jeladás után pár perezre már működnek az emberek s a gőzfecskendők hatalmas sugarak­ban öntik a vizet.Egyébiránt mindenfelé a legnagyobb hidegvér. Portland- ban létemkor a szemben fekvő, mint hirdette magát „tüzmen- tes“ hotel égett porrá. A mi köteleinkbe azonban — bár min­den perezben kinyúlhatott — folyton érkeztek a vendégek s szivarra gyújtva nézték a tüzet. A bútorokat megmenteni ki­nek sem jutott eszébe, az egész inkább egy érdekes látvány mint közveszély színezetével birt. Pedig a házak nagy része faépítmény, fából van a járda s a mi gránitkoczkáink helyét a szekéruton is fukoczkák foglaljak el. Nem csoda aztán, ha le­hetségesek oly tüzek, hol egy több százezer lakossal biró vá- .ins, mint Chicago, 24 óra alatt szószerint porrá ég.

San-Franciskónak középülete alig van. A nagy arányok­ban kezdett városháza befejezetlenül áll s ha nevezetes épüle­tek után tudakozódunk, a s.-friscoi polgár rendesen büszkén mutat köteleire, melyek „elsők a világon“ , az egyik a „P ala­ce Hotel,“ került állítólag több mint 7 millió írtba, a másik a „Haldián,“ alig volt olcsóbb amannál. Nekem azonban min­den fényük és ragyogásuk mellett sem tetszenek e hat-bet emeletes óriás épületek s különösen nagy szegénységi bizo­nyítványnak látszik, ha egy ekkora városban nincs egyéb ne­vezetes épület, mint egy-két hotel.Az a földnyelv, melyen San-Francisco fekszik, nem épen széles és felülve a „Market Street“-nek sodronykötéllel vont egyik közúti kocsijára, rövid félóra alatt künn vagyunk a za­jos utczákból s elérjük a város büszkeségét a „Golden Gate Park“-ot. —  A  környező kopár s homokhalmok közt végtele­nül jó hatással vau e kis oaz reánk, zöld pázsitja, fenyőfái,

myrthuszai és aloei kétszerié becsesebbek itt, mert tudjuk, hogy minden talpalat föld a íutóhomoktól vau elhódítva. Az utak s az egész park szokatlanul jó karban vannak tartva. Kö­vetve a tömeg irányát, kígyózó utón kellemes és nem hosszú séta után a Pacific Óceán fodros tükre világit felénk. A  hely a városiak kedvelt kiránduló helye.A part fövenyét a széltől felvert hullámok nyaldossák, távolabb a védett helyeken jámbor nyárspolgárok társasága üríti sörös üvegeit, a tengerből kinyúló sziklákon esetlen ten­geri kutyák feketéié csapata élvezi a napfényt, csinálva akkora zajt, mi túlhaladja a hullámok moraját.A horizont szélén kifeszitett vitorlákkal sietnek felénk a hosszú ut után megnyugodni China vagy Japán áruival meg­rakott bárkák és hajók.A hely érdekes kétségkívül, de a parton nincs egyetlen fii. nincs egyetlen magán lakház sem s ez sokat levon érde­méből, bár a san-franciskóiak szemében kétségkívül nincs párja a világon.Itt még, daczára az utóbbi évék bámulatos haladásának, sokat lehet és kell tenni. Portlandból San-Franciskáig két és fél napig tart az ut s ez elég hosszú idő alatt, bár közel ha­ladtunk a partokhoz, nem érintettünk csak egyetlen állomást, a fa és haláról hires Astoriát.Feltűnt néha egy pár hangzatos nevű városka, vagyis inkább falu a fenyővel benőtt, vagy sziklákkal övezett tenger­parton, mindezek azonban kicsi telepek s kereskedelmi jelen­tőséggel ma még nem bírnak. Fognak-e valaha ki tudná meg­mondani. A Csendes Óceán sima tükrén néha vizsugarak tör­nek fölfelé, sokszor több helyen is egyszerre, az a czetha- lak által kilövelt viz. Ez állatok itt elemükben s otthon érezik magukat, olykor közel jónek a hajóhoz látni a hullámokból ki­emelkedő sötét ló testüket, aztán egy hatalmas esattanással visz— 1\  szamerülnek hideg otthonjukba újra.Különben csendes minden, csak a tengerbe nyúló szik­lákról világit esténként az őrtűz, vagy szól a ködkürt harsányPfilifnrniíi oryiimiAli*Qpi lfitiinnot c fciir nn:í lu\l hohr*7nft manr.szava. California gyümölcsei kitűnőek s Európából behozott mag­vakról termesztve jobbak amazokuál. Legtöbb esetben igen jó



Vegyük a házasságot csak erkölcsi oldaláról. \Ha a családi életben felmerüld, válásra kés/,tu okokat keressük, úgy találjuk, hogy tíz esetben kilene/.s/.or a férj az, ki rideggé, elviseUieíeilttiiiié tette házassági viszonyát. Es nem is lehet másképen. A n i a gyengébb fél, ki tevékenységének korlátolt körében támaszra utalva, ritka esetben határozhatja ei magát a szakításra még akkor is, midőn helyzete már válsá­gossá lett; — s lu  valódi szerelem vezette férje karjaiba, inkább vértanuságra kész, hogysem önként elhagyja családi tűzhelyét. A kivételekről e részben ellenkező, de sőt megkö­zelítő arányra sem lehet következtetni.A házas élet kezdeményezője mindenesetre a férfi, tehát első sorban az ő kötelessége nejével szemben olyan viszonyttartani fen, inch az eskü által csak á l i á n <1 ó s i t o 11. d e ne in
%>m e g v á l t o z t a t o t t  folytatása a szerelem korszakának. Ez a boldog házas élet titka.I %Es különös, csak a legritkább cselek közé tartozik, hogy az itjn térj — az ugyuevezett „mézes** heteken túl is — ugyan azon gyöngéd figyelemmel igyekeznék betölteni nejevilágát, miül az esküvő előtt, holott ez az egyetlen eszköz, mely nemcsak a szerető szivének vágyait betölteni, de még az érdek által kötött frigyet is kielégítővé tenni alkalmas.Pedig ezen fordul meg a családi élet minden boldogsága.Mert mi a nő h o z o m á n y a ?  Szerelem, jó akarat. — Szeretni férjét mindenben, ami körülötte van hogy menyor­szággá tegye számára környezetét, s büszke és boldog, ha ebben férje f i g y e l e m m e l  kíséri, de szerencsétlennek érzi magát, ha magára maradA  uö. bármennyit tanult is leánvkorában, keveset tud arra, hogy az élet különböző viszonyaiban mindig helyesen alkalmazkodhassék. K részben kell. hogy a férj gyöngédséggel vezesse be nejét azon gyakorlati ismeretekbe, melyek nélkül magatartásában, sőt beszédében is, loivtonos zavaroknak lenneo  > •*kitéve. Ks ehhez határozott jellem kell. Lássa, tapasztalja a uő. hogy férjét meggyőződés vezeti, ki bátor a veszélyben, kitartó a küzdelemben, igazságos az emberek és tetteik meg­ítélésében; az ilyen férjnek örömmel engedelmeskedik a nő, s annál szívesebben idomul e sz  m én y é u e k megtestesítőjéhez.Egészen helytelen azon férfiúk nézete, kik a nő munka­körét csuk egy főzőkanállal akarják megvonni. E felfogást már a „feleség’* szó fogalma sem engedi meg. Szükség, hogy a nó előtt férjének élete, mint kristály tiszta forrás, feltárja kin­cseit, sőt a kavicsokat is. A nő még fájdalmai között is bol­dog és tud boldogítani, ha tudja, hogy férje terheinek felét viselheti. — Tehát legyen a férfi nejével szemben őszinte és nvilt. Avassa be mindazon magánügyeibe, melyek a ház kö- lébe tartoznak. Egyáltalán pedig ne hagyja nejét tudatlanság­ban a férj semmiféle olyan foglalkozásra nézve, melynek akár hivatásból, akár szórakozásból részese lett. De viszont ne ki­csinyébe a nő munkáké.ének egyetlen tárgyát sem, mert tud­nia kell. hogy azokban nyer kifejezést a házi nő összes élet- ezélja. Különösen a gyermeknevelés körül legyen az anyának folytonosan segítségére. Végre pedig legyen a férj. a meny­nyiben élethivatása engedi — otthonias, mert a férj is el-

90  O  •»veszti neje bizalmát, ha családi körétől gyakran és hosszasan táv cd marad és — — — jaj a férjnek ki nejét elhanyagolja.Való, hogy az i g a z i  f é r j  eme tulajdonságai szokatla­nok ----------- a mai időben, »le hát a nők e okai ennek ? Le-het-o csodálni, ha akkor, midőn a férfiak, különösen az ifjabb nemzedék, legnagyobb részénél majdnem sivár életnézeteket hallunk, rideg közönyösséget tapasztalunk minden iránt, ami nem szórakozás, de magasabb czélu küzérd k ; csoda-e akkor, ha a női körökben is gyakoribbá válik a töreki és k ü 1 s ő s ég e k k el kápráztatni, s ritkábbá a vágy; be n s ő s é g g e l  hódítani.A női jellem férdeségeiben rendesen a férfiak hibái tiik- rözóJuek vissza. A fényűzés, a hin feltűnés vágva az estélvek.90 C/* 9/bálok iránti rajongás legfőbb oka az. mert a férfiak maguk is a külsőségek után kapkod.lak. s követendő példának azt fogadják el. ki néhány ezer forintot, mondjuk összes vagyonát „urasan“ elverve, nehány „pufogtatást* „karezolást*4 hősiesen kiállva, elaggott-ifjúságát mint erkölesbiró f»*jezi bo.De térjenek csak vissza a nemes egyszerűséghez, keressék csak a uöben nőm mindég az élvek forrását, de az élet.a férfiúi hivatás nemesebb czélját, — egy szóval igvekezzeueka férfiak is
1  J  90  •nemcsak láts/.aui. de valóban értékesíteni erejüket, s látni fogják, hogy a nők is felemelkednek valódi hivatásuk magaslatára, t  t

asztali szőlőt is termel, bora azonban daczára mindennek ép azon tulajdonságokkal nem bir. melyek a szőlő nedvét a mi szemünkben borrá teszik. Californian kivid csak Ohióbau csi­nálnak bort, de ez még alábbvaló a «kaliforniainál is. Nem csoda hát. ha az amerikai ebédhez is rendesen vizet, tejet, vagy theát iszik s nem nagy kedvelője a sörnek sem, lévén sok esetben az is rósz. E helyett nagyobb a luxus az ételek tekintetében. San-Franciscóban egymást érik az elegansnál-ele- gansabb étkező helyiségek, votisserie-k, osztrigás boltok, s a mit az italnál meggazdálkodott. azt siet ételre eltölteni a nagy köztársaság tömött erszényü fia. Miután pedig meg van in a , hogy véges minden földi dolog, nemcsak levelem, hanem az én americai kóborlásom is vége felé közeledik. San-Francis- cónál már úgy sem mehetnék tovább. Megfordulok tehát s még utbaejtve az Unió nehány érdekesebb városát és vidékét, g>ors léptekkel szándékozom haladni kiinduló pontúm, a keleti álla­mok metropolisa New-York feló s ha az ég kedvez, még ok­tóberben búcsút mondok Amerikának.Daczára a nagy távolságoknak s az élet viszonylagos drá­gaságának. Amerikában utazni olyanoknak, kik nem annyira élvezni, mint tanulni óhajtanak, nagyon ajánlható. Látni o roppant területeket, melyeket úgyszólván egy csapással hódit meg a civilizátiónak az amerikai serény keze, ez ötven mil­liónyi népet, mely Európa minden zugából ide gyűlt s igye­kezik mind jó polgára lenni uj honának, látni a keleti álla­mok iparát, nyugat mezőgazdaságát s összehasonlításokat tenni az itteni s az óvilág állapotai között, alig lehet valaki, ki mind­ezekből tanulságot s okulást ne vonhatna le.Az egyesült államok haladása az anyagi téren bámulato­san gyors volt, más irányokban sokkal lassúbb, sőt nem lenue nehéz felsorolni oly jelenségeket, melyek határozott hanyatlást és corruptiót mutatnak. Mindez azonban nem tartozik s nem is fórue be e szűk keretbe, mely az igénytelen sorok köré van vonva. Talán majd otthon, ha a régieket nem zavarják újabb 
s élénkebb benyomások, ha túl leszünk az izgalmakon, melyek­kel az utazás elmaradhatlauul jár, táu akkor fog nyílni alka­lom számot adui erről is. Dr. Bernát István.

M e g iv h é .A gömörinegyei ált. tanitó-egylet választmánya, folyó hó 19-ón (szerdán) délutáni 2 órakor, a nagyröczei polgári-iskola tanácstermében gyűlést tart, melyre az egylet tisztviselőit és a választmány tagjait hivatalos tisztelettel meghívom.A gyűlés főbb tárgyai:1. Alakulás és az egyleti teendők felosztása.2. A Kimas/écs városában tartott közgyűlés jegyzőköny­vének felolvasása és határozatainak végrehajtása.9. Egyéb egyleti ügyek és iuditváuyok.Nagy-Róczóu, 1884. november hó 5-óu.
Rőczey István, egyleti elnök.

A közönség köréből.*)
E g y  e m b e r  b e te g s é g e .No gondolja senki, hogy valami ragadós nyavalya unal­mas leírásával fogom az olvasó türelmét koczkára tenni, a kolera hála istennek jóformán elmeit s szavahihető tudósok állítása sze­rint végrendeletünk megírását még elhalaszthatjuk legalább ta­vaszig. A testi betegségekre tehát e czikkemben — spongyát dobok.Tárgyam a léleknek egy eddig agyauhallgatott beteg­sége; a titkos irigység.Deliquensetn is van reá, de novét nem tudom s ez sze­rencséje az ipsének, mert . '.* . de jobb ezt elhallgatni.Volt egyszer egy rozmaring szál. A rozmaring nem olyan mint a lieus, — nem virágházi növény, az alea. virág-haute- volcé, mely csak bizonyos időszakokban gyönyörködteti nyílá­sával a szemlélőt, hanem valóságos népies virág, a pásztorok botanicájának elitéje a szó szoros értelmében mind az, a mit e szó kifejez: rozmaring. Természetes, hogy sok irigye akadt, kifogásolták igy is. amúgy is s eleinte titokban, azután nyíltan törekedtek megbuktatására.A szegény rozmaring csak tűrte virágtársaiuak áskálódá- sát, mert hisz mit is tehetett volna ellenük a maga gyenge­ségében ? Azt hitte, hogy majd csak eszökre térnek s szerény­sége által megszelídítheti haragjukat.Csalódott.Minél nemesebb volt irántuk, annál erősebb oppositiót fejtettek ki megbuktatására. És megbuktatták. A csalán meg­csipegette. a bojtorján köntösébe akadt, a szamártövis kritizálta és ócsárolta, de mindannyi között legveszedelmesebb volt a komló, mely a szomszéd kert paláukján átkandikálva kikém­lelte a szegény rozmaring titkait s egy védtelen pillanatban érdes indakarjaival átfoná, behálózta s ékes szirmainak pompá­ját irigy lombjaival elzárá a világ elöl.Szegény Döménél Lám, lám a te játékodból is való lett. Ki hitte volna, hogy azért a plasztikus alakításért melylyel annyi nézőt gyönyörködtetél. ruháidat sárral dobálják meg! Ki hitte volna, hogy annyi önfeláldozó buzgóság jutalma irigy­ség legyen ! ’Szegény Döménél szegény rozmaring!Ne hidd, hogy a csalán csípése, a s/.amártövis kritikája okozta legnagyobb fájdalmadat, ők csupán áldozatai a rezedák és őszirózsák irigységeinek, bérencz elaqtieurök. kik ellened tapsoltak; nyomorult piszegők, kiknek jutalma egy kis rese- dailiat s egy fonnyadt mosoly az őszi rózsa részéről.Legnagyobb ellenséged a csuszó-mászó komló, mely be­hálózott. Sejted-e ki ó?

Egyik legundokabb botegsége a léleknek az á!arcz alatti bujkálás Nagy városban, hol ezer meg ezer szem tekinthet valakire s raindenik más indulatot sejt kebelében, nem csodál­kozhatni. ha akadnak álarezban bujkolódok; de itt közöttünk, hol mindnyájan évtizedek óta ismerjük egymást annyira, hogy jóformán azt is tudjuk, mi fó a másik konyháján naponként; valóban megrendítő eset. mikor egy mikroskopikus bacillus akad. melytől nem óvakodhatunk! Nem tudjuk mikor Kirako­dik jó hírnevünkbe s bár küzöttüuk él, meghalunk, mielőtt ismernek!De mi indított engem e philippikára? mi czélja van so­raimnak ?Kis városiak vagyunk : irányadóuk a főváros. Nem tart­hatunk napi lapot, mert annak szellemi és anyagi táplálékot bajosan adhatnánk; kénytelenek vagyunk tehat saját, minket érdeklő híreinket is Budapestről tudni meg. És mi történik ? Az érdekes tudósítások halommal jönnek: X . kisasszonyt elje­gyezte Y . ur (pedig nem igaz), ezen s ezen a bálon jelen voltak . . . (itt egy qualificalhatatlan névsor következik, mely­ben az író tollát tiszteletlenség vezette); azután egy műked­velői előadás kritikája kerül szőnyegre, melynek írója szörnyű gorombaságról tanúskodik. Midőn egészen sértő modorban ott hallgat a hol beszélnie kelleue s ott beszél a hol legnagyobb dicséret a hallgatás.Eugedelmet kérek, a fővárosi hírlapoknak e tudósítója, ki álarcz alatt bujkálva intézi támadásait, midőn valótlan állí­tásaival igyekszik a világ szemébe port hinteni, a szó szoros értelmében — neveletlen ember.De nem foglalkozom többé vele — úgy sem érdemes rá — Csupán ez ember betegségére akartam felhívni jó Ízlésűközönségünk figyelmet. Cincinnatus.

Hírek és vegyesek.
Súlyos csapás érte közéletünket gróf Lónyay Menyhért a magyar tudományos akadémia elnöke s Horváth Cyril, ke- gyesreudi áldozár halálával. Majdnem egy időben haltak e l ; amaz, mint kormányférfi, de külöuöseu mint pénzügyi szervező tehetség, —  egykor m. miniszter, — ez, mint a bölcsészettu­dománynak a budapesti egyetemen tanára, hagyott maga után sok időre betölthetlen helyet. Utóbbinak elévülhetlen érdeme — irodalmi működésén kívül —  az, hogy a magyar nemzeti szellemet — még a kényuralora váltságos napjaiban is, — folytonosan ápolni és fejleszteni törekedett; ily szellemben mü- celte szaktudományát is ; Horváth Cyril 60 évig szolgálta az
*) E rovat alatt küzlöttekért nem vállal felelősséget a Szcrk.

egyházat, s 50 évig volt tagja az akadémiának, mely épen e hó 8-án készült legrégibb, fáradhatlan munkatársát érdemeihez méltóan megünnepelni; — de ez örömet az agg tudós, a m a­g y a r  b ö l c s é s z ,  már nem érhette meg; 80-ik évén tul egy sóhajtásban, fájdalom és halálvivódás nélkül lehelte kiszerelő lelkét, mely egy félszázadon tul igyekezett maga körül termé­keny i tő világosságot terjeszteni
Hirtelen halál. A n g y a l  J ó z s e f ,  a rimaszombati m. kir. építészeti hivatal buzgó tagja, kiváló szakember Köviben, hol mérnöki munkálatokat teljesített, tegnap reggel 8 órakor elhunyt. A boldogultat tegnapelőtt este szélbfidés erte, mely az alig 38 éves férfit megölte. Halálát nején és kisded gyer­mekén kívül a tisztelők és barátok egész serege gyászolja. Legyen nyugalma csendes és zavartalan!
Halálozás. B c n y o  J ó z s e f  rimaszombati derék polgár e hó 7-ikén rövid szenvedés után 62 éves korában elhunyt. Egykor társadalmi tevékenysége, őszinte barátsága és vendég­szeretete széleskörben ismeretes volt. Kiváló előszeretettel vi­seltetett dalárdánk iránt melynek buzgó működő tagja volt. 8 a dalszerelme feledtette vele a haláltusa kínjait is. mert mi­dőn a végküzdelem beállott, az öntudattól felszabadult képze­let odi helyezte a miskolc/.i daláriinnepély versenypadjára s a versenydarab elmondása közben távozott el a lélek testéből. A dalárda elhuuyt tagjának koporsójára díszes koszorút helye­zett. Temetése ma délután 3 órakor lesz. Legyen áldott em­lékezete !••
Öngyilkosság. B i a c z o v s z k y  E d e ,  Biaczovszky Károly helybeli kéményseprő fia, folyó hó 7-én délelőtt 9 órakor szi­vén lőtte magát. Öngyilkosságának oka az volt állítólag, hogy azt, kit. szivének egész bensőjével imádott, övé nem lehetett. A szerencsétlen ifjú évek óta buzgó tagja volta rimaszombati tűzoltó testületnek s az iparos segédek önképzo egyletének s mindkettő díszes koszorút helyezett elismerése gyanáut kopor­sójára. — Temetése ma délután 4 órakor lesz. — Nyugod­janak békén porai!
Sajó-Gőmörön azon díszes oltárképet, melyet Plaehy Ferenc/, festett, e hó 11-ikéu fogják ünnepélyesen leleplezni és felszentelni.
Halottak ünnepe. Mint minden évben, úgy ez idén istömegesen látogatta közönségünk a temető kertet e hó 2-áu estve. a halottak emlékének szánt ünnepon. Főleg az újabb temetőben virágok, lobogó lángok borítottak majdnem minden sirt. valóban megható dicséretes szokása ama kegyeletnek, mely egy évben legalább egyszer el jó ide felkeresui a hanto­kat, hogy azokon az elveszítettek emlékének, szeretete jeleid virágokkal, fénynyel áldozzon. E czél vezette a szerető bará-KJ J •/ mitok, ama szeréuy csoportját is, ine/y Losonczró) hozta el ko­szorúját, hogy szivetrázó gyász dalok között tehesse le a pá­lyatárs, a tavaly elhunyt szépremónyekre jogosított, tanító ké- pezdei uöveudék Farkas Béla sírjára. — Mint értesülüuk. ez órában a jánosii temető is ragyogóan lett kivilágítva, koszorúk­kal feldíszítve, s az ünnepélyes hangulatot még emelkedettebbé tetto az ottani dalárda szabatosan elmondott énekeivel, és kell-e mondanunk, hogy ilven alkalommal feltétlenül méltánylandó\J w y yegy erkölcsi testület közreműködése, mely általában hivatva van emberi érzelmeink nemesítésére még ott is hatni, a hol az élőkre csak fájdalmas emlékek jelei várnak.
—  Tűzvész sújtotta f. hó 3-án Nagyveszverés-, 4-én Kisvcszverés megyebeli községeket, hol több ház és gazdasági épület hamvadt e l ; ezek között az árvák épületei biztosítva voltak. A tűz keletkezésének oka eddig ismeretlen.
Az építő iparosok téli tanfolyamára az állami közép- ipartanodában (Budapest. V il i . kerület. Bodzafa-utcza 28 sz.) a tanulók még november hó 16-ig felvétetnek.

C S A R N O K .
Az anya.

Dumas Sándor után Dr. Nyáry László.Gyermeke bölcsője mellett ült az anya. Csak reá kellett nézni, azonnal lelehetett arczárói olvasni, hogy a legkinzóbb fáj­dalommal küzködik.A gyermek halálsápadt vala, szemei lozárvák, nehezen szedő a lélegzetet és minden lebellete nehézkes vala, mintha sóhajtoznék.Az anya remegett, látva gyermeke közelgő halálát, csak­nem szótalan, kétségbeesett levertséggel uézé a szegény kis teremtést.Háromszor kopogtattak az ajtón.— Szabad, —  szóla az anya.Amint kinyílott és ismét bezárult a szoba ajtaja s mivel semmi lépés zaja sem hallatszék. hátratekinte.Ekkor és/tw ové hogy ogy öreg közéig felé, félig pok- róczba burkolózva.Szomorú silány öltözet volt ez, mert ueki nem vala más. A tél nagyon hideg volt; az ablakok befagyva, bezuzraarázva voltak, tiz foknyi hideg volt. a szél pedig csak úgy metsző az ember arczát. Az öreg mezítláb vala; bizouyosau azért, nehogy lépéseivel zajt okozzou.Mivel az öreg reszketett a hideg miatt és mivel ottlétté óta a gyermek mélyebben aluvék, az anya felkelt és tüzet ger­jesztett a kandallóban. Az öreg az anya helyére telepede és elkezdő ringatni a gyermeket, ismeretlen nyelven egy szomo­rú dalra kezde.— Ugye megmentem őt, —  szóla az anya sötét tekinte­tű vendégéhéz.Emez bólintott fejével, mely se igaut, se nemet nem je­lente és ajkán valami külöuös mosoly ült.Az anya lesiité szemeit, nagy könycseppek gördültek ar­czára, egész elcsüggedett. Már három napja és három éje, hogy se aludt, se evett. Homloka nehézkessé lón, akarata ellenére egy pillanatig elszenderedett; de majd álmából felrezzenve, csak­nem megfagyott. Az öreg nem vala többé ott.— Hát hová lett az ö reg! — kiáltá. És felszökve a böl­csőhöz rohant.A  bölcső üres vala.Az öreg magával vivő a gyermeket.E pillanatban egy a szegletbe akasztott régi óra megin­dult és ólom sulya leereszkedett egész a földig s az óra ke­tyegése megái la.Az anva kiáltozva rohant ki a házból.



— Gyermekemet! Ki látta gyermeke met? Egy hosszu fekete ruhás dó, a ki az utczán a házzal szemben állott a hó­ban, szóla:— Gondatlan anya! bebocsátád a halált, hogy gyerme­kedet elaltassa, a helyett, hogy elűzted volna. Te olszendere- dél. mig ó ott bent volt; ó esak arra várt, mig te szemeidet behunyod, ekkor vivő el gyermekedet. Láttam őt gyorsan futni vele, karjaiba rejtve őt. Oly gyorsan ment mint á s z é i; pedig a mit a halál elragad szerencsétlen anya, sohase hozza azt vissza. . . .— Oh esak az utat mond meg a merre ment és énhiszem, hogy megtalálom őt. .— Azt a legkönnyebben megtehetem, — szóla a fekete | ruhás hölgy, do mielőtt ezt tenném, dalold el nekem mind-f J %azon dalt, a melyet dalolgatál gyermeked bölcsője mellett. En az éj vagyok és én láttam hullani könnyeidet, midőn te azo­kat daliád.Mind eldalolom az elsőtől az utolsóig — szóla az anya — hanem majd máskor, majd később; most megyek, hogy utolérjem s megkeressem gyermekemet.Az éj azonban néma és hajthatatlan maradt; a szegény anya ekkor kezeit tördelve, eldatoia előtte minden dalt. melyet gyermekének dalolt volt; sok volt a dal, de könnyei még ki- iiierithetetleoebbek valónak.Midőn az utolsó dalt dallá és a midőn hangja a legfáj­dalmasabb zokogásba oivada, szóla az éj hozzá.— Menj egyenesen a sötét ciprus erdő felé. oda láttam a halált menni gyermekeddelAz anya oda futott, de az erdő közepén az ut kétfelé ágazott. Megálla, nem tudván merre vegye útját, jobbra, avagy balra ?A két ut szegletén állott egy tüskebokor, se levél, se vi­rág nem vala rajta, mert tél volt; zúzmarával vala fedve és mindenik ágán jégcsapok csüggéuek.— Nem láttad a halált erre raeuni gyermekemmel? — kerdé az anya a bokortól.— igen — válaszoló a cserje — de nem fogom meg-gy merre ment. mig fel ;uem melegítesz keble­den. mert latod csupa jégcsap vagyok.Ekkor az anya ellenmoudás nélkül térdre esék és keb­lére borító a bokrocskát. hogy kiengedjen: a tövisek mellebe hatoltak és a vér nagy cseppekben hulla alá.De amiül az anya keble széttépetett. s a vér folyt belőle,eleresztő a bokrocskát ; ez egy galagonya bokor volt, szépzöld és szép pirosas levelecskékkel, fölmelengeté azt az
anyai szív !•> %Es a bokor megmutató neki az utat ekkor, hogy merre menjen.Futva indult meg és igy ért el egy nagy tó széléhez, a melyen se hajó, se csónak nem lenge; a tó kezdett be­fagyni. s nem lehete átevezni rajta, sót lábbal se lehete rajta keresztül hatolni.Egyelőre lehetetlennek látszék, hogy e gyászba borult anya átkelhessen rajta.Térdre borula, remélve, hogy a jó Isten érette csodát teend.— Ne várj lehetetlent — szóla a tó szelleme, fehér fejét a tó tükre fölé emelve. Meglátjuk majd. ha vájjon c/élt éihetiiuk-e? En gyöngyöket szeretek szedegetni, a te szemeid pedig ragyogóbbak, mint a minőt csak láttam valaha; akarsz-e sírni amivi könnvet vizembe, mig szemeid egészen bele fölv- nak ? Mert akkor könnyeid gyöngyökké válnak, szemeid pedig gyémántokká. Akkor átviszlek téged a másik partra, a nagy meleg növéuyhá/.ba. a hol a halál lakik, a hol ápolja a Iákat, a virágokat, a melyhez miudenikhez egv-egv emberi élet van*  Cv w C  •/kötve. 9— Uh csak ezt akarod ? — szóla a szegény kétségbe­esett. oda adok neked mindent, mindent, csakhogy gyerme­kemhez jussak: Es sirt. sirt annyit, hogy szemeiben nem marada több köny, gyöngyökké váltak azok, és a tóba hullva, gyémántokká lőnek.Ekkor a tó szelleme kitáró karjait a vízből, megfogó öt és egy pillanat alatt a tó másik szélére helyező.Azután a partra téve öt, a hol az elővirágok palotájaállott. Ez roppant nagy palota volt, egészen üvegből, több mértföldnyi bosszú, télen enyhén melegítve, szemmel nem látható fütök által, nyárban a nap melegítő.A szegény anya nem láthatta, mivel nem voltak szemei.Keresgélt tapogatva mindaddig, mig a bejáratra rátalált; de a bejáratnál ott álla a palota őr.—  Mit keressz itt? — szóla az őr.—  Oh ez egy n ő ! — szóla az anya, ó könyürülend rajtam.Ezután folytató az ismeretlen nőhöz :— En a halálhoz jöttem, kis gyermekemet elvivé tő­lem —  szóla.—  Hogy tudtál ide jutni, és ki segített neked ? — kérdé az öreg nő.

• ̂  w "—  A jó Isten, — szóla az anya. 0  könyörült rajtam, Te is, ugy-e te is könyörülni fogsz rajtam és megfogod inon • dani, hogy hol találhatom meg gyermekemet.— Nem ősmereiu, — szóla az öreg asszony, te pedig, nem láthatod őt. Sok virág és fa pusztult el az éjjel. A halál mindjárt visszajö, hogy visszaültesse azokat: mert te nem tudod, hogy minden emberi teremtménynek megvan a maga fája, vagy életvirága szervezet szerint. Ügy néznek ki, mint minden más növények, hanem ezeknek szivük van és e szív mindég ver, mert midőn az emberek nern élnek, többé a fcldön, élnek az égben. Es a gyermekek szivei is úgy dobognak, mint a felnőtteké, talán ha ériuleuéd, ráismernél dobbanásáról a tiedre.—  Oh igen, igen, — szóla az anya, fel fogom ismerni őt, azt bizonyosan tudom.—  Hány éves volt gyermeked?—  Egy éves; hat hét óta mosolyga. s csak tegnap este kezdő mondogatni a mama szót legelőször.—  Most beviszlek az egy éves gyermekek termébe; de mivel ajándékozol meg eugemet ?—  Mit adjak m ég? kérdé az anya. Nincs semmim látod; de ha azt akarod, hogy mezítláb elmenjek a világ végére, hát elfogok menni.—  Nekem a világ végén nincs semmi keresni valóra, szóla ridegen az öreg asszony, de ha ideadod hosszú, szép fekete hajadat, szürke hajamért cserébe, megteszem arait kiváusz.

— Csak ezt kéred ? szóla ü szerencsétlen anya. Öli ne­sze, vedd el.
\Es átadó neki hosszú, szép fekete haját, és átvette cse­rébe az öreg asszony szürke haját.Erre bemenőnek a halál meleg, nagy növényházába, a hol virágok, növények, fák. cserjék rendben állottak és koruk szerint megjegyezve valónak.Voltak ott jáczintok üveg harangok alatt, vizi növények, viz-medenc/e felületén úszva* iiémelvek üde frissesógüek. má-

W 9/sok betegesek. félhervado‘tak, vizi kígyók tekergőztek ezekre és íekete rákok kapaszkodtak ágaikba. V oltak ott pompás pál­ma fák, óriási tölgyek, platánok, rettentő nagy iharfák, hanga üövéuyek, virágzó kakukfúvek.Miudeu fának, minden növénynek, főnek, fűszálnak, meg volt a maga neve, és egy-egy emberi életet képviselt mind. némelyek Európában, mások Afrikában, emezek Chinában, amazok Grönlandiján. Voltak ott Hagy fák kis ládákba ültetve, melyek nyilótélben valónak, szíikhelyre szorítkozva. Voltak szinte nagyon kis nüvények. tágas nagy edényekben, tízszer is nagyobban mint amiuőre szükségük lenne. Á nagyon szűk ládák képviselték a szegényeket, a nagyok a gazdagokat.V égre a szegény anya eljutott a gyermekek termébe.— Ez az. — szóla az öreg asszony.Ekkor az anya hallgatni kezdő a szivek dobbanását és tapogató a dobogó sziveket.Kezét sokszor tevegeté a szegény kis lény keblére kit a a halál rab la el. hogy felösmerje e szív dobbanásából, szive választottját, annyi millió más szív dobbanása között.— Ez az! ez az! kiálta az anya kiterjesztvén karjait egv kis kaktusz felé, mely egészen betegesen elfónynyadva bajiolt alá.— Ne nyúlj gyermeked virágához, szóla az öreg asz- szony, hauem ülj le ide mellé.Minden pillanatban várom a halált és hogy ha eljó, ne engedd kitép i e növényt, hanem ijessz rá, ha mégis akarná, mond, hogy te is úgy teszesz a másik két virággal; ekkor megszeppen; mert egy növény, egy virág vagy egy fa kilé­péséhez is az Isten reudelete kell. neki pedig számolni kell Isten előtt minden embert képviselő növényről.— Ali!  Istenem, szóla az auva. de miért fázom én igv.» o *— Most lépett be a halál, szóla az öreg asszony ; ma­radj ott ós ne feledd amit mondók.Erre az öreg asszony eliramodék.Amint a halál közeledett, az anya mindég jobban érző a hideget.Nem látható őt, de mégis kitaláló, hogy ott áll mellette.— Mikép találhattad meg ide az utat? kérdé a halál; hogyan jutható! főként előttem ide?— Úgy. hogy anya vagyok! volt erre a válasz.A halál pedig kiterjesztő kegyetlen kezét, a kis kaktusz felé; de az anya karjaival fedi el. oly erővel és annyi elővi- gyázaltal. hogy egv levélkéjének se lón bántódása.Ekkor a halál rá le* hello az anya kezére és úgy érző, mintha a lehellet egy hideg márvány ajakról jönne.Izmai merevekké lőnek, s karjai minden erő és meleg­ség nélkül estek alá a növényről.— Szerencsétlen te velem nem daczolhatsz, szóla a halál.— E i ne m; hanem a jó Isten igen, válaszoló az anya.— En csak azt teljesítem, amit ö nekem parancsol, vi-szonzá a halál. En az ő kertésze vagyok, én ápolom a fákat, a virágokat, melyeket ő a földön ültetett, én ültetem át a nagy paradicsom kertbe. ;— Add vissza hát gyermekemet, rimánkodék az anya, sírva, könyörögve: vagy saját fámat ragadom ki az övével együtt.— Lehetetlen, szóla a halál, neked még 30 esztendőnél több éveid vaunak.— Harminc/ évnél több!? kiálta a kétségbeesett anva.o  %*hát ugyan mit akarsz kegyetlen, mit tegyek én e 30 év alatt? Add azokat más boldogabb anyának, mint én adtam véremet a tüskebokornak, szemeimet a tónak, hajamat az öreg asz- szonynak.— Nem lehet, szóla a halál, ez az Isten rendelete, és én rajta semmit sem változtathatok.— Jól van tehát, szóla az anya, akkor rajtunk kettőnkön a sor. Tudd meg kegyetlen halál, ha csak hozzányúlsz is gyer­mekem életnövényéhez, ezen virágokat mind kitépem.Es kezével két fiatal fuksziát ragada meg.—  Kine tépd ezeket a virágokat, kiálta rá a halál. Azt mondod, hogy te szerencsétlen vagy, és mégis egy másik anyát még szerencsétlenebbé akarsz tenni mint te vagy; mert ez a két fukszia két ikertestvér.— O h ! szóla a szegény anya.Es elengedő a két virágot.Csend állott be, mely alatt úgy látszék, mintha a halál szánalomra gerjedt volna.—  Nesze, fogjad, szóla a halál, átnyújtván az anyának két szép gyémántot, itt vannak szemeid: a tavon jövőn keresz­tül, kihalásztam ezeket, vedd vissza; ezek szebbek és ragyo­góbbak, mint valaha voltak. Visszaadom ezeket neked: nézz ezekkel e mély forrásba, uiuly‘ melletted íólydogál. Megmon­dom neked nevét annak a két virágnak, melyet te kitépni akarói, és te ezen két gyermeknek ott fogod látni egész jö­vőjét, egész élete folyását. Tudni fogod akkor, hogy mit rom­boltál volna szét; megfogod látni, hogy mit tettél volna semmivé.És visszavevén szemeit, az anya belenéze a forrásba.Pompás látvány volt nézni, mily áldásos boldog jövő vala alkotva e két teremtés részére, a melyet ó majd megsemmi­sítő. Életük boldog örömben folydogált áldás között.— A li! szóla az anya, kezével elfedve szemeit, —  majd nagy bűnt követtem el.—  No nézd csak tovább, szóla a halál.A két fukszia eltűnt, és helyükön látszék egy kis kak­tusz, mely egy gyermek alakká változók; majd a gyermek nagyobbodók, és égő vágyakkal teljes ifjúvá l őu, látszának köunyei, hevessége és kétségbeesése. Végre öngyilkossá lón.—  A h! Istenem ki volt ez? kérdé az anya.— Ez gyermeked volt, válaszoló a halál.A  szegény anya sikoltva a földre rogyott. Azután egy pillanat elteltével kézéit az égre emelő :— O h ! Istenem, szóla, ha elvetted, tartsd magadnál őt A  mit te teszel, az jól van.A  halál erre kiterjoszté karját a kis kaktusz felé.

De az anya feltartóztató karját egyik kezével, s a má­sikkal visszaadó ismét két szemét.— Várj. szóla. hogy ne lássam öt meghalni.A szegény anya még 50 évig ólt vakon, de nyugodtant Isten a gyermeket az angyalok sorába helyező; az anya. pedig a vértanuk közé.
Hivatalos közlemények.Rimaszombati kir. törvényszék elnökétől.

P á l y á z a t .832. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék területén levő rozsnvói kir. járásbíróságnál üresedésbe jött 600 írt évi fizetés és 100 írt lakpénzzel javadalmazott 11-od osztályú se­géd telekkönyvvezetői állomásra a nagyméltóságu rn. k. igaz- ságügyiminiszter urnák folyó év november hó 2-án 2941/1. ra. E. 84. szám alatt kelt engedélye alapján pályázat hirdettetik. Felhivatnak ennélfogva a pályázni kívánók, hogy szabályszerűen bélyegzett és kellőleg felszerelt folyamodványukat, melyben az életkor, eddig viselt hivatal és a hivatalos nyelven kívül a tót és nómetuyelv ismeret is okmányilag igazolandók, —  ezen lályázat a hivatalos lapbani 3 ik közzétételétől számítandó 4 lét alatt az iigyv. szob. 5. §-a értelmében ezen kir. törvény- széki elnökségnél annál bizonyosabban nyújtsák be, mert ellen­esetben a folyamodván vök figyelembe vétetni nem fognak.Rimaszombat, 1884 évi november hó 6.
Fornét Jenő, kir. tszéki elnök.

Felelős szerkesztő: Bodor István.

Ny ti ttér. *)10. O r v o s a i n k  á lt a l  m e g p r ó b á lv a  s a j á n l v aDr. Knick gyakorló orvos Limauowábau (Galiczia) Brandt R . svájezi labdacsairól ezt írja: „Kérem küldjön ön rögtön három doboz svájezi labdacsot; a kísérletül küldött labdacsok a leg­jobb hatásuakuak bizonyultak.“Dr. Preu József gyakorló orvos Eppauban, Botzen mel­lett (Tirol) ezt Írja: „Mivel az ön svájezi labdacsai különféle betegségekben, veszélyes bonyodalmak legyőzésére kitűnő szolgálatot tettek s a kísérletül küldötteket teljes elismeré­semre méltóknak találtam: keretn legyen szives újból három dobozzal küldeni.“
Brandt R gyógyszerész svájezi labdacsai minden ma­gyarországi gyógyszertárakban kaphatók. Egy doboz ára 70 kr.A  vételnél ügyelni kell arra, hogy minden dobozon rajta van-e a fehér kereszt vörös mezőben s Brandt R. névaláírása.
*) E rovat alatt közlőitekért neru vállal felelőséget a Szerk.Magán-hirdetések.

Hirdetmény.Alólirottnál Rimaszombatban, a főtéren levő saját házában, hol eddig a főmérés volt, a legkiválóbb asz­tali és másnemű borok, mindenféle szesz és eczet, fo­lyó évi november hó 1-ső napjától, a legjutányosabb árakon nagyban kapható.Rimaszombat, 1884. október 30.
Weisz Károly.Eladó birtok.Mikolcsányban, Gömörmegyében a Jolsva- és Mu- rányvölgyén, egy jól rendezett s gazdasági épületek­kel, igavonó és tenyészmarha állománynyal teljesen fel­szerelt birtok, mely áll 89 hold és 918 négyszögöl szántóföldből, 38 hold és 576 négyszögöl rétből, 56 hold és 87 négyszögöl erdő s legelőből, végre 5 hold és 816 négyszögöl belsőségből, szabadkézből eladó. A feltételek Mikolcsányban alantirt tulajdonosnál meg­tekinthetők. Makláry István,2—2 tulajdonos.

* •»nun  j- Hirdetmény.4892. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint te­lekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy P é t e r  A n d r á s  vég­rehajtató!! ak P e r j é s s y - S z a t o ó  A n d r á s  végrehajtást szen­vedő elleui 88 írt tőkekövotelés és jár. iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. törvényszék területén lévő Szutor községben fekvő a szutori 62. sztjben foglalt \4-ed rész úr­béri telekből Perjési Szabó Andrást illető felerészre az árve­rést 586 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elren­delte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 1884. évi deczember hó 30-ik napján d. e. 10 órakor Szutor községben a községi biró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fognak.Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárá­nak 10°/0'át vagyis 58 írt 60 krt készpénzben, vagy az 1881. L X . t. sz. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy­miniszteri rendelet 8. §-ábau kijelölt ovadékképcs értékpapír­ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. L X . t. ez. 170* §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előlegei elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatui.Kelt Rimaszombatban, 1884. évi október hó 7-én.A  rimaszombati kir. tszék mint telekkönyvi hatóság.F ő m ét, kir. tszéki elnök.



Hirdetmény.A in. kir. ilebroczeiii méntelei) Eperjes. Debrc- ) ezen, Tiiria- Rometo és Hi mászom b?i t osztályainál el­helyezett katonai legénység részére 1885. óv január liő 1-től, 1884. évi októher hó végéig szükséglendókenyér biztosítása végett.
%/ ’Folyó év doczemher hó 4-én d. e. 10 órakor az itteni méntelop számirodájában, Írásbeli zártajánlati árlejtés fog tartatni.A szükséglet a fentebbi időszakra minden egyes osztály részére körülbelül 18,000 adag á 840 gram­mos kenyér.A kenyér az uj előírás szerint két adagonként vetélő (rzipó) alakban és 1 *08 > kilogramm súlyban

lesz szállítandó, az ajánlat azonban egy 840 grammos adagra teendő.Az ajánlat minden egyes osztályra külön teendő.Az ajánlati minta és a többi ajánlati feltételek ugyanazok, melyek a f. évi július hóban közzétett nagy hirdetményben foglaltattak.Az 50 kros bélyeggel ellátott és az előirt bánat- pénzt tartalmazó ajánlatok „a m. kir. méntelep pa­rancsnokság tárgyaló bizottságának“ ezimzendők és a fenni jelölt napig és óráig vagy személyesen, vagy pedig posta utján nyújtandók be.A szállítási feltételek a helybeli méntelep szám­vevő irodájában megtekinthetők.
A debreczeni m. kir. méntelep parancsnoksága.Vendég S ő megn \ i í ás.Van szerencsém a t. közönség szives tu­domására hozni, hogy folyó évi november hó 

l-től Rimaszombatban
S Z O J K A  J A N O S

£az<lus;u>i ^rpjavitó-miiSielye.
R I M A S Z O M B A T .

a H i i i x s í r ^vendéglőt töbh évekre haszonbérbe kivettem.Alidon ezt tudomásra hozni szerencsém van, felhívom mindazok figyelmét, kik a jó és Ízletes ételt, tinóm italt, pontos kiszolgála­tot és jutányos árakat kedvelik, szerencséi tes­senek látogatásukkal.A vidéki utas közönség pedig feltalálhatja a fentieken kivid még a kényelmes és tisztáno  *bebutorozott szobákat.Lovak részére jó istálló, széna és zab. Kocsiknak íedett szili.Magamat a t. városi és vidéki közönség párt fogásába aj ánl va ma ra< hamTeljes tisztelettel Simon Neitusz,vendéglős

Vau szerencsém a t. gazdaközönségnek gépjavító műhelyemet szives íigyolinébe ajánlani. Felvállalok — jót­állás mellett — m ii i< l ikiiflYki<k g ó p t kk  juvitását. (íőz- gépeknel u j  t ű z f a l a k ,  t i Í K S z f k r é í i y e k ,  c i; b e -  ( s ö v c K é s e k ,  s t i i e z e z o l á s o k  és é g i s z  t V K x c -  ! r e l é s e l í e t  a legjutányosabb árak mellett.* Vidéken teljesítendő javítások is elfogadtatnak.Ajánlkozom uj szivaltyus-kutak felállítására, vagy ezeknek javítására stb. stI».Végül bátorkodom még ajánlani gazdagon felszerelt
gazdasági gépraktáramat, jhol mindenféle k é z i -  vagy j á r g á n y c s é p l o g é p e k ,  l o s í a k .  I r i o r ö k .  l i í t r u i u s - e U é k ,  B S o iv a r d -  v n s h o r o n á k  stb. stb. a legnagyobb választékban d olcsóbban mint bárból vásároltak — kaphatók.Rimaszombat, 1884. okt. 25-én.

Szojka Jánts, gépész,
Műhely és raktár: temető-uteza 20. szám alatti rházban. > y

| ]  i 'o s ía k .
t j  fé le  va.slJ  J  -  10%-al I T Rima

BiOg:8Ej 18i l §8 t m i «M itÉ N .Rimaszombat városa és \idcke n. é. közönségével, de különösen tisztelt vevőimmel szemben vélek köte­lességet teljesíteni a midőn a teli évad beálltával arról van szerencsém értesíteni, bogy a gyári telepekről visz- szatérve, raktáramat sok oly ezikkel bővilcliem. a minőket eddig nem tartottam, nevezetesen:A leirlinomabb nő és mi prágai kéz tyűk selyem- és előtt esernyők, a legdivatosabb női ruhákhoz szük­ségelt gombok, szalagok, csipkék es rüsehek minden sziliben es minőségben, a legdivatosabb Krimmer és bár­
sony disz. .íme-, gyapjú és chenille futó- es sophaszötiyegek. Kész gyermek posztó ruhicskak stb.. minde­zen elősorolt rzikkek. melyek \árosunk üz!.*ti forgalmában hézagot pótolnak, nálam gyári áron megszerezhetők.Rendes czikkeimuud i> nieglejá» cívdm éiivket mutat hatok ezúttal lel iigyamiyira, hogy a legjobb mi­nőségű csíkos és papiét barhetek. calmuk, moluon. kissebb és nagyobb téli kendők szintén gyári áron sze­rezhetők nálam be.lJi\at i sík túrom ra áttérve jogos önérzettel mondhatom hogy ez valódi különlegességét képezi piaezmiknak. mert ruhaszöveteim, flanelleim és noiruba-posztoim az utolsó divatnak teljesen megfelelők, tekele és színes 
ternókban, fekete és színes selymekben pedig a legjelesebb gyártmányokat tartom raktáron.I)ús raktárt tartok még valódi nunbiirgi-. creasz- és sziléziai-vásznakból J 4 •*’ , s 4 és °/4 szélességben. Mindenféle színes és fehér asztalneműikből 4 4 , és 84 szélességű chifforibol, pamut- és czerna-grádli és
kanavászból, úgy, hogy ide sorolva még eaeliemir es gyapjuszatin paplanaimat, a legújabb mintájú gobeliu- és ripsz toritö-keszleteimet, a legelegánsabb menyaszszonyi kelengyéket vagyok képes összeállítani.Nagy uriszövet raktárom arra képesít., bogy a legelegánsabb öltönyök elkészítését a legelőnyösebb árakért vállalhatom fel.kiváló nagy raktárt tartok úri és női fehérneműekben és nyakkendőkben, gobelin-, ripsz és csiuvat- 
butorkelmékben es pokróczokban.Van szerencsém végül a n. é. közönséget raktáram megszemlélésére meghívni és magamat további becses pártfogássá!* ajánlva maradtam ' Teljes tisztelettelRimaszombat, 1884. október 2ó-án.o.1 E N G E L  A D O L F .f-r'.*

.  V  1 ' vc:-íI ________ j | _
A  téli időszakra!Van Szerencsem a melyen tisztelt közön-

%/ség tudomására hozni, hogy a mai naptólkezdve cserencsényi-utczai raktáromon a leg­jobb minőségűkö- és hikkías/xiinagvinennviséghen a következő jutányos árak mellett mimlenkor kapható:Kgv métermázsa bikkfaszén 2 fit 50 kr. Egy „ „ kőszén . — fit 80 kr.fiz métermázsa kőszénnek egyszerre*! át- vételénél métermázsáját 75 krba számítom.A szénnek hazaszállittatását a vásárló­
nak költségére szívesen eszközöltetem.

A kicsinybeni eladás 10 krtól kezdődik.Számos megrendelésért esdvo, maradtam a mélyen tisztelt közönségnek kész szolgájaRimaszombat, 1884. október 25.
3—8 llosHitz Suliimon.

Alulírottak tisztelettel hozzák Rima­szombat városa és vidéke t. ez. közönsé­gének tudomására, hogy 1S84. év o k ­tó b er lló  26-tól a tamásfali erdőn levő legjobb minőségű
galyfának %kubik méterjét 90 krra szállítottuk le.Venni szándékozók — az összegnek előleges lefizetése mellott — <«Öiiiori K(le urnái jelentkezhetnek.A fának az erdőbőli kifuvarozása ezentúl naponta eszközölhető.

3—3 Steiner és Ungár.

/

I I

I IICséplőgép.Alsó-llangony községben egy jó karban 

lévő 8 lóerejü gőzgép és szintén teljesen 
jó karban lévő 8 lóerejü cséplő-szekrényteljes felszereléssel jutányos áron eladó. — Venni szándékozók értekezhetnek alulirt tu­lajdonosnál ugyanott. Tisztelettel

Komái* Ferenez.
* »gépész.i iKiadó sertés.Jánosiban, B. L. birtokosnál, kitűnő faj 32 darab kocza- és 2 darab kan-UJ

I• #
„PHÖN IX“ biztosító-társaság.

Alapittatott: 1866-ban. —  Biztositeki-alap: 5.000,000 írt.
IGAZGATÓSÁG :Elnök: Snlni-ReiíTcrscIieid Hmrö örgróf.Alelnök: Mallinanii József Iovatr.igazgatósági tanácsosok: Wiescnhersri Klein Ferenez liárö, 

Liebig .János báró, Suttaeri Gundacker Károly báró, H er­
ring Ernő báró, lin ti Károly báró, Dr. Hiller Albrecht,

Heim Keresztelj*.
Vezérigazgató: Moskovicz Lajos.Van szerencsénk a t. ez. közönség becses tudo­mására hozni, hogy av_ %,

99 1BI ÍÖ M \ éébr/tositó társaság kerületi ügynöksége ezég alatt Rima­szombatban képviseletet állítottunk fel, mely működését jövő bő I-éu megkezdi.Kerületi ügynökségünk képviselete és vezényletével
Szabó és Vékeyurakat bíztuk meg.Midőn kérjük, hogy erről tudomást venni szíves­kedjék. maradtunk teljes tisztelettel Mbkolczon. 1884. október hú.

a , .Phönix“  biztosító társaság iniskolczi tezérligj nÖksége
Lang. Szombathy.iFenti hirdetésre való hivatkozással van szerencsénk a helybeli és vidéki n. é. biztositó közönség becses tu­domására hozni, hogy hivatalos működésünket üzlethe­lyiségünkben (főtér 11. sz.) f. hó 1-én megkezdtük.Társaságunk a biztosítás minden ágában elfogad ajánlatokat a legmérsékeltebb dijak mellett. Káraink gyorsan és levonás nélkül fizettetnek ki. A  biztosítási üzletre vonatkozó bármely felvilágosítással a legkészsé- gesebben szolgáluuk,Magunkat a n. é. közönség pártfogásába ajánlvavagyunk teljes tisztelettelRimaszombat, 1884. nov. hó.

S z a b ó  é s V é k e y .I
Hirdetmény.

r283. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint telek­könyvi hatóság közhírré teszi, hogy P u le z n e r  J á n o s  vég- rebnjtatónak VI o Inát* Z s u z s a n n a  mint Molnár János örököse végrehajtást szenvedő elleni 380 írt 34 kr. tőkeköve­telés és jár. iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. törvényszék területén lévő üömör-Panyit községben fekvő a gömör-panyiti 18. sztjben foglalt 4/g urb. telekből Molnár J á ­nost illető felerész jutalékára az árverést 1238 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, cs hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 1884. évi november hó 25-ik napján d. e. 10 órakoé (cömör-Panyitou a községi bíró házánál meg­tartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is,eladatni fognak.Árverezm - * i : tv / k arto/n.ik az ingatlanok becsárá­nak 10%-at vagyis 123 Irt 80 krt készpénzben, vagy az 1881. L X . t. ez. 42. §-ábau jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy­miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt ovadékképes értékpapír­ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. L X . t. ez. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges el- 3 111) 11 szabályszerű elismervényt átszolgáltatni,Kelt Rimaszombatban, 1884. évi szeptember hó 2-án.A rimaszombati kir. törvényszék mint tkönyvi hatóság.
Holló, kir. tszéki elnökh.Nyomatja és kiadja R áh e l) 3IÍK1ŐS. Rimaszombat, 1884. (Losonczi-utcza 24. szám.)




